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今回の Grant Thornton (Vietnam) の Tax 

alertでは、以下の論点について最新の情報を

お届け致します。 

(1) 中古機械・設備・技術ラインの輸入に関す

る2014年7月15日付け科学技術省 Circular 

No. 20/2014/TT-BKHCN の施行停止に関す

る2014年8月29日付け科学技術大臣決定 

Decision No. 2279/QD-BKHCN  

(2) 税務行政の手続改革のための2014年8月25

日付け財政省 Circular No. 119/2014/TT-

BTC 

(3) 外国契約者税（源泉税）に関する2014年8

月6日付け財政省 Circular 103/2014/TT-

BTC 

(4) 法人所得税の優遇対象とならない2009年か

ら2013年までの期間における拡張投資によ

る追加所得の計算方法に関する2014年8月

15日付け税務総局ガイダンス Official 

Letter No. 3311/TCT-CS、および、 

(5) 欠損金繰越しに関する2014年8月11日付け

税務総局ガイダンス Official letter No. 

3144/TCT-CS 

1. 中古機械・設備・技術ラインの輸入に関す

る2014年7月15日付け科学技術省 Circular 

No. 20/2014/TT-BKHCN の施行停止に関す

る2014年8月29日付け科学技術大臣決定 

Decision No. 2279/QD-BKHCN 

これによれば、中古機械・設備・技術ライ

ンの輸入に関する2014年7月15日付け科学

技術省 Circular No. 20/2014/TT-BKHCN に

対して、科学技術大臣は、2014年9月1日か

らの施行の停止決定を出しました。 

2. 税務行政の手続改革のための2014年8月25

日付け財政省 Circular No. 119/2014/TT-

BTC 

税務・税関の分野における管理強化および

行政手続改革に関する2014年8月5日付け首

相指示 Directive No. 24/CT-TTg 実施のた

め、財政省は、いくつかのガイダンスの一

部条項を修正・補足する Circular No. 

119/2014/TT-BTC を発行しました。財政省

によれば、この税務行政手続改革により、

企業側の税額計算や税務申告に要する時間

が201.5時間減少するとのことです。 

税務総局は、税務行政手続の改革・簡素化

に関する Circular No. 119/2014/TT-BTC の

新しい内容を紹介する2014年8月26日付け 

Official Letter No. 3609/TCT–CS を各省・

中央直轄市の税務局へ送付して、納税者が

適切に実施できるよう通知を指示していま

す。留意すべき税務行政手続改革としては、

以下のようなものがあります。 

 製造事業過程が継続される 
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 物品・半製品に対する付加価値税 

(“VAT”) の申告計算規定の廃止。 

 輸出物品が返品となり再輸入される場合

のVAT の申告計算規定の廃止。 

 新規設立企業がVATの控除法を採用届

出する際に要請される10億VND以上の

資産・機械・設備の投資・購入条件の廃

止。 

 輸出物品・サービスに対するVAT還付

の書類・手続で要請される販売インボイ

スの条件の廃止（通関書類であるコマー

シャル・インボイスを使用すれば良い）。 

 取引に関わる適切な契約書および証票の

あるリース、無償貸与または返却の対象

となる機械・設備・資材・物品の出庫に

伴うインボイス発行、VATの申告計算

義務の廃止。 

 購入・販売などした物品サービスのイン

ボイス情報を記載する項目の簡素化。 

 本 Circular が規定する新しい手続きお

よび様式の適用について、準備期間が必

要な場合、2014年10月31日までは、現行

規定に基づく手続きおよび様式、または、

新規定に基づく手続きおよび様式のいず

れかの選択を自ら行い実施すれば良く、

税務当局への通知または届出を行う必要

は無い。 

Circular 119/2014/TT-BTC は、2014年9月1

日から発効します。 

3. 外国契約者税（源泉税）に関する2014年8

月6日付け財政省 Circular 103/2014/TT-

BTC 

この Circular は、ベトナムで事業を行うま

たはベトナムで所得を得る外国の組織・個

人に対して適用される納税義務（外国契約

者税）の履行ためのガイダンスで、2014年

10月 1日に発効し、従来の Circular 

60/2012/TT-BTCは効力を失います。 

この Circular の発効日（即ち、2014年 10

月 1日）前に締結されたコントラクト、サ

ブコントラクトに関わる付加価値税、法人

所得税の納税義務計算については、引き続

き、契約締結時点での対応する法令文書の

ガイダンスに従い実施します。 

Circular 103/2014/TT-BTCで改正・補足さ

れているいくつかの点について以下の通り

ご紹介致します。 

適用対象の追加 

 インコタームズの貿易条件が定めるいず

れかの受渡し条件に基づいて物品を供給

し、かつ、ベトナム領土内部までの物品

に関わるリスクを負う販売側である外国

の組織・個人（従来の規定では、DDP、

DAT、DAPのみに適用されていまし

た）。 

 以下3つのグループが外国契約者税の対

象として追加されました。 

- ベトナムの組織への委任または委託の

場合を含め、ベトナムでの物品流通販

売・サービス提供を行う外国の機関・

個人。 

- ベトナムの組織・個人を通して、自ら

の名義による契約交渉・締結を行う外

国の機関・個人。 

- ベトナム市場での輸出入権・流通販売

権を行使する外国の機関・個人。物品

を購入して輸出、ベトナムの商人へ物

品を販売する外国の機関・個人。 

適用対象外の修正・補足 

 売主側の保証責任義務の条項がある物品

受渡しの場合を含めて、ベトナムで実施

されるサービスを伴わないベトナムの機

関・個人への物品供給の場合に関する規

定がより明確になりました。 

 国際運輸、出入国港通過、出入国港と税

関との移動、貨物の保管、または、他企

業による加工の補助のために、保税倉庫

または内陸クリアランス・デポ（ICD）

を貨物の倉庫として使用する外国の組

織・個人が外国契約者税の適用対象外と

して追加されました。 

4. 法人所得税の優遇対象とならない2009年か

ら2013年までの期間における拡張投資によ

る追加所得の計算方法に関する2014年8月

15日付け税務総局ガイダンスOfficial 

Letter No. 3311/TCT-CS 

この Official Letter では、2009年から 2013

年までの期間について、2008年法人所得税
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法および関連施行ガイダンスでは、この期

間に発生した拡張投資プロジェクトによる

追加所得に対する法人所得税の優遇措置の

規定は無く、拡張投資プロジェクトによる

追加所得の具体的計算方法のガイダンスも

まだ無いことを、税務総局が確認していま

す。 

2009年から 2013年の期間に拡張投資プロ

ジェクトがあっても、財政省ガイダンス

Circular 130/2008/TT-BTC、Circular 

123/2012/TT-BTCの規定に基づく課税所得

計算のための拡張投資プロジェクトの売上

または費用の計算ができない場合、法人所

得税の優遇措置対象とならない拡張投資プ

ロジェクトによる追加所得の計算は、下記

2つの方法から選択します。 

計算方法 1:  

法人所得税の優遇措置対象とならない拡張

投資プロジェクトによる追加所得  = 年間の

課税所得総額 (優遇措置を受けないその他

所得は含まない) x [「製造事業活動のため

に使用されている拡張投資の固定資産価

額」 /「製造事業活動のために使用してい

る実際の固定資産取得原価総額」]. 

「製造事業活動のために使用している実際

の固定資産取得原価総額」には、完成し引

渡し済みで使用開始している拡張投資の固

定資産価額、および、年度末の貸借対照表

上の数字に基づく製造事業のために使用し

ている現在有している固定資産の取得原価

を含みます。 

計算方法 2:  

法人所得税の優遇措置対象とならない拡

張投資プロジェクトによる追加所得 = 年

間の課税所得総額 (優遇措置を受けないそ

の他所得は含まない) x [「製造事業活動の

ために使用されている拡張投資額」 / 「製

造事業活動のために使用している実際の

投資資本総額」 ]. 

「製造事業活動のために使用している実際

の投資資本総額」とは、年度末の貸借対照

表上の数字に基づく製造事業のために使用

している自己資本および借入資本の資本総

額です。 

1つの拡張投資プロジェクトから発生する

課税所得に対しては、1つの計算方法しか

適用できません。 

2014年以降については、「製造事業活動の

ために使用している実際の固定資産取得価

額総額」に対する「製造事業活動のために

使用されている拡張投資の固定資産価額」

の比率、または、「製造事業活動のために

使用している実際の投資資本総額」に対す

る「製造事業活動のために使用されている

拡張投資額」の比率に基づく、拡張投資に

よる追加所得の計算方法が、2014年 6月

18日付け財政省 Circular No. 78/2014/TT-

BTC にて補足されています。 

5. 欠損金繰越しに関する2014年8月11日付け

税務総局ガイダンス Official Letter No. 

3144/TCT-CS 

この Official Letter によれば、会計上の通

貨単位として外貨（米ドル）の使用許可を

財政省から得ており、税務申告の際にベト

ナム・ドン（VND）への換算をしている

場合、規定に基づく欠損金繰越しに際して

繰越し可能な欠損金額は、税務当局へ提出

済みの過年度の法人所得税確定申告書類で

申告されているベトナム・ドン建ての欠損

金額になります。 

 

以上の規定・ガイダンスの改正内容に関す

る詳細にご関心があり、これら改正事項に

よる御社の事業活動への影響について検討

されたい場合は、Grant Thornton 

(Vietnam) の税務専門家へ詳細をお問い合

わせ下さい。 
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